
Rabbi Moshe Shulman, Torah in Motion Sefer Shoftim Page 53 

 

 )פרק ג'(   השופט הראשון: עתניאל בן קנז

3.1 - Othniel B. Kenaz – The First & Greatest? 
 

יִם  ם נַהֲרָָ֑ לֶךְ אֲרַַׁ֣ יִם מֶֶ֖ עָתַַ֔ ן רִשְׁ  כּוּשַַׁ֣
 
 חבקוק ג .1

ת אָוֶן רָאִיתִי אָהֳלֵי )ז(  חַּ יָןיִרְגְזוּן יְרִיעוֹת אֶרֶץ כוּשָן תַּ  : מִדְׁ
(7) I saw the tents of Cushan in affliction. The dwellings of the land 

of Midian trembled. 

 
 גמ' סנהדרין קה. .2

מִי הָאֲרַּ לָבָן  יִם הוּא  רִשְעָתַּ ן  בְעוֹר הוּא כּוּשַּ בְעוֹר    .תָנָא הוּא 
ל בְעִיר   עָיוֹתשֶבָא עַּ י רִשְׁ תֵּ עָתַיִם דַעֲבַד שְׁ בְיִשְרָאֵל    כּוּשַן רִשְׁ

שּׁוֹפְטִים וּמָה שְמוֹ לָבָן   ת בִימֵי שְפוֹט הַּ חַּ עֲקֹב וְאַּ ת בִימֵי יַּ חַּ אַּ
מִי שְמוֹ.  הָאֲרַּ

He is Beor [father of Balaam], he is Cushan-Rishathaim, he is Laban 

the Aramean.… Cushan-Rishathaim because he performed two evil 

deeds [rishiyyot] to the Jewish people, one during the time of Jacob 

and one during the time when the judges judged. And what was his 

actual name? His name was Laban the Aramean. 

 
 שםרד"ק  .3

כושן הזכיר עתה גבורות שעשה לנו במלחמות    -)ז( תחת און  
 .מדין עם  גדעוןובמלחמת  עתניאל בן קנזעל ידי  רשעתים

He now mentioned the mighty acts that were done for us in the wars 

against Cushan Rishathaim through Othniel son of Kenaz, and in the 

war of Gideon against Midian.” 

 
 מהר"י קרא  .4

כוּשָן   אָהֳלֵי  רָאִיתִי  אָוֶן  ת  חַּ ישראל   –תַּ חטאות  תחת  וכן 
רשעתיים  כושן  ביד  ומסרן  מהם  פרע  להקב"ה  שחטאו 

 )שופטים ג':ח'( ונטו עליהן אהליהם. 
מִדְיָן   אֶרֶץ  יְרִיעוֹת  שעשו    – יִרְגְזוּן  חטאו,  ולא  כשחזרו 

 תשובה, הושיעם הקב"ה ביד גדעון מיד מלכי מדין ועמלק.
“Under iniquity I saw the tents of Cushan” — i.e., because of 

Israel’s sins by which they sinned against the Holy One, blessed be 

He, He punished them and delivered them into the hand of Cushan-

Rishathaim (Judges 3:8), and their tents were pitched over them. 

“The curtains of the land of Midian trembled” — when they 

returned and did not sin, when they repented, the Holy One, blessed 

be He, saved them through Gideon from the kings of Midian and 

Amalek. 

 
 דין ומ ן', כושכוש'

 במדבר יב  .5

ה  ) הָאִשָָּּׁׁ֥ ל־אֹד֛וֹת  עַּ ה  בְמֹשֶֶׁ֔ הֲרֹן֙  וְאַּ מִרְיָָ֤ם  ר  בֵֵּ֨ תְדַּ וַּ יתא(   הַכֻּּשִֶ֖
ה  י־אִשָָּּׁׁ֥ ח כִִּּֽ ר לָקָָ֑ יתאֲשֶֶׁ֣ ח: כֻּשִֶ֖  לָקִָּֽ

Miriam and Aaron spoke against Moses because of the Cushite 

woman he had married: “He married a Cushite!” 

 
 רשב"ם במדבר יב  .6

שמלך   'דברי הימים דמשה רבנו'כדכת' ב  - אשה כושית לקח  
 ... ולקח מלכה אחתבארץ כוש ארבעים שנה 

“A Cushite woman he took — as it is written in ‘The Chronicles of 

Moshe Rabbeinu’ that he reigned in the land of Cush for forty years 

and took a certain queen…” 

 
 ריב"ש .7

לקח  ... כושית  אשה  בודאי  דברוכי  לא  צפורה  שלא    ועל 
 ... היתה מישראל כי אז אנוס היה מפני שהיה בורח

the verse tells you [here] that he married a Cushite woman. But they 

did not speak about Zipporah not being from Israel, because that had 

then been out of his control; since he had been a fugitive 

 
 הכתב והקבלה  .8

צפורה אשת משה היא  פה  כן  והאשה הכושית  ונקראת   ,
יפי', או כמ"ש הראב"ע שנקראת צפורה כושית  ע"ש גודל 

 מדינית להיותה 
“And the Cushite woman mentioned here is Zipporah, Moses’ wife. 

She is called this either because of the greatness of her beauty, or—

as Ibn Ezra wrote—because Zipporah is called ‘Cushite’ since she 

was Midianite.” 

 
נּוּ  ן מִמֶֶּֽ ב הַקָט ִ֥ ֶ֖ י כָלֵּ ז אֲחִִ֥ נַַ֔ ל בֶן־קְׁ ַׁ֣ נִיאֵּ  עָתְׁ

 
 במדבר לב:יב  .9

נִזִיבִלְתִי  פֻּנֶּה הַקְׁ ב בֶן יְׁ חֲרֵי ה': כָּלֵּ עַּ בִן נוּן כִּי מִלְאוּ אַּ  וִיהוֹשֻׁ
 

 יד  יהושע .10
יִגְשוּ(  ו) עַּ   אֶל  יְהוּדָה  בְנֵי  וַּ גִלְגָל  יְהוֹשֻׁ יאֹמֶר  בַּ ב  אֵלָיו  וַּ  בֶן   כָּלֵּ

פֻּנֶּה נִזִי יְׁ ל( יד) ... הַקְׁ ב חֶבְרוֹן הָיְתָה כֵּן עַּ כָלֵּ פֻּנֶּה בֶן לְׁ נִזִי יְׁ   הַקְׁ
חֲלָה ד לְנַּ יוֹם  עַּ זֶה  הַּ  ...  הַּ

 
 רד"ק יהושע טו .11

כלב   בן קנז אחי  כי    -)יז( עתניאל  רז"ל   אחיו מאמואמרו 
היה כי כלב בן יפונה היה ועתניאל בן קנז, ומה שאמר על 

 . כלב הקנזי ייחס אותו לבעל אמו
“Our Sages said that he was his brother from his mother, for Caleb 

was the son of Jephunneh, and Othniel the son of Kenaz; and when it 

says about Caleb ‘the Kenizzite,’ it attributes him to the husband of 

his mother.” 

 
 )שלשלת בני יהודה(  דברי הימים א ד .12

ה: עֲרִָּֽ ה וְנַּ ים חֶלְאָ֖ י נָשִָ֑ וֹעַּ הָי֖וּ שְתֵֶׁ֣ י תְקֶׁ֔ שְחוּר֙ אֲבִֶׁ֣  ...)ה( וּלְאַּ
לוּב )יא(   ...אֲחִי שוּחָה הוֹלִיד אֶת מְחִיר הוּא אֲבִי אֶשְתוֹן: וּכְׁ
ל)יג(  נִיאֵּ נַז עָתְׁ י קְׁ נֵּ ת:  וּבְׁ  ... וּשְרָיָה וּבְנֵי עָתְנִיאֵל חֲתַּ

פֻּנֶּה)טו( וּבְנֵי  ב בֶן יְׁ ז:  כָּלֵּ ם וּבְנֵי אֵלָה וּקְנַּ  עִירוּ אֵלָה וָנָעַּ
 

 מלבי"ם דברי הימים א ד  .13

ולפי דעתי לישר פשטות הכתובים ולהסיר כל לחץ שנלחצו  
המפרשים, נראה שמן אשחור יצא קנז הראשון והוא הוליד  
את יפונה, שע"כ נקרא )במדבר לב, יב( כלב בן יפונה הקנזי, 

, ויפונה הוליד שני בנים, קנז וכלבר"ל שיפונה היה בן קנז,  
וע"כ אמר )יהושע טו, יז( וילכדה עתניאל בן קנז אחי כלב, 

 ... שקנז אבי עתניאל היה אחי כלבר"ל 
“And in my opinion, to preserve the straightforward meaning of the 

verses and remove all the pressure under which the commentators 

have strained, it appears that from Ashhur came forth the first Kenaz, 

and he begot Jephunneh. Therefore he is called (Numbers 32:12) 

‘Caleb son of Jephunneh the Kenizzite,’ meaning that Jephunneh was 

the son of Kenaz. And Jephunneh begot two sons: Kenaz and Caleb. 

Hence it says (Joshua 15:17): ‘And Othniel son of Kenaz, the brother 

of Caleb, captured it,’ meaning that Kenaz, the father of Othniel, was 

Caleb’s brother. 
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קוָֹק   וּחַ־יְׁ יו רֶּֽ י עָלִָ֥ הִִ֨  וַתְׁ
 

 ת"י שופ' ג'  .14
ת עֲלוֹהִי  יָ )י( וּשְרַּ בוּאָה מִן קֳדָם יְׁ  ... רוּחַ נְׁ

 
 שמואל א י  .15

יך֙   עָלֵֶּ֨ ה  וְצָלְחָָ֤ קוַָֹ֔ק  )ו(  יְׁ וּחַ  יתָ רַׁ֣ נַבִֶ֖ הִתְׁ יש   וְׁ לְאִָּׁ֥ כְתָ֖  וְנֶהְפַּ ם  עִמָָ֑
ר: חִֵּֽ  אַּ

 
 שמואל א טז  .16

אֶחָיו֒   רֶב  בְקֶֶׁ֣ אֹתוֹֹ֘  ח  ֶׁ֣ יִמְשַּ וַּ מֶן  שֶֶּּׁׁ֗ הַּ רֶן  אֶת־קֶֶׁ֣ ל  שְמוּאֵֵ֜ ח  יִקֵַּּ֨ וַּ )יג( 
ח  ָ֤ תִצְלַּ דוַּ קוָֹק֙ אֶל־דָוִַ֔ וּחַ־יְׁ ל  רֶּֽ יֶָָּׁ֣֣קָם שְמוּאֵֶׁ֔ עְלָה וַּ ה֖וּא וָמָָ֑ וֹם הַּ יָּׁ֥ מֵהַּ

)יד(   תָה: ס  הָרָמִָּֽ יֵ֖לֶךְ  וּלוַּ שָאָ֑ ם  עִַׁ֣ מֵּ רָה  סֶָ֖ קוָָֹ֛ק  יְׁ ר֧וּחַ  תוּ    וְׁ ָּׁ֥ עֲתַּ וּבִִּֽ
ק:  ת יְקוִָֹּֽ ה מֵאֵָּׁ֥ ־רָעָ֖ וּחַּ  רִּֽ

 
 בספר שופטים  –'רוח ה''  .17

 עתניאל 
יו    -ג:י   עָלָָּׁ֥ י  תְהִֵּ֨ קוָֹק  וַּ וּחַ־יְׁ ֒   רֶּֽ אֶת־יִשְרָאֵל ט  יִשְפֶֹׁ֣   וַּ

ה מִלְחָמֶָׁ֔ יֵצֵא֙ לַּ  ... וַּ

 גדעון 
קוַָֹ֔ק  -  ו:לד יְׁ וּחַ  רַׁ֣ ע֙    וְׁ יִתְקַּ וַּ וֹן  אֶת־גִדְעָ֑ ה  לָבְשָ֖

יו:  חֲרִָּֽ זֶר אַּ ק אֲבִיעֶ֖ יִזָעֵָּׁ֥ ר וַּ שּׁוֹפֶָׁ֔  בַּ

 יפתח
ל־יִפְתָח֙    -  יא:כט עַּ י  תְהִָ֤ קוַָֹ֔קוַּ יְׁ וּחַ  אֶת־   רַׁ֣ ר  עֲבָֹּׁ֥ יַּ וַּ

ד   גִלְעָ֖ ד  הַּ גִלְעֶָׁ֔ ה  אֶת־מִצְפֵֶׁ֣ עֲבֹר֙  ָּ֣יַּ ִּֽ וַּ ה  שֶָּׁ֑ וְאֶת־מְנַּ
וֹן:  מִּֽ ר בְנֵָּׁ֥י עַּ ֖ ד עָבַּ ה גִלְעֶָׁ֔  וּמִמִצְפֵֶׁ֣

 שמשון

חֶל֙    -  יג:כה תָ֙ קוַָֹ֔קוַּ וּחַ יְׁ ין    רַׁ֣ ן בֵָּׁ֥ חֲנֵה־דָָ֑ עֲמ֖וֹ בְמַּ לְפַּ
ל: פ  ין אֶשְתָאִֹּֽ ה וּבֵָּׁ֥  צָרְעָ֖

יו    -  יד:ו עָלֵָ֜ ח  תִצְלֵַּּ֨ קוָָֹ֗ק וַּ יְׁ וּחַ  ע    רַׁ֣ ֶׁ֣ סַּ הוּ֙ כְּשַּ סְעֵ֙ ָּ֣יְשַּ ִּֽ וַּ
וֹ   יו וּלְאִמֶׁ֔ א הִגִיד֙ לְאָבִֶׁ֣ ָֹ֤ וֹ וְל ין בְיָדָ֑ י וּמְא֖וּמָה אֵֶׁ֣ גְדִֶׁ֔ הַּ

ה:  ר עָשִָּֽ ת אֲשֶָּׁ֥  אֵ֖
יעוּ    -  טו:יד הֵרִֶׁ֣ ים  וּפְלִשְתִ֖ חִי  ד־לֶֶׁ֔ עַּ א  הוּא־בֶָׁ֣

יו   עָלֵָ֜ ח  תִצְלֵַּּ֨ וַּ וֹ  קוָָֹ֗קלִקְרָאתָ֑ יְׁ וּחַ  ינָה    רַׁ֣ תִהְיֵֶּ֨ וַּ
וּ   ר בָעֲרֶׁ֣ פִשְתִים֙ אֲשֶֶׁ֣ יו כַּּ ל־זְרוֹעוֹתֶָּׁ֗ ר עַּ ים אֲשֶֶׁ֣ הָעֲבֹתִֵ֜

יו: ל יָדִָּֽ ָּׁ֥ יו מֵעַּ סוּ אֱסוּרָ֖ ָּׁ֥ יִמַּ ש וַּ  בָאֵֶׁ֔
 

 ת"י שופטים ו )גדעון( .18
יָ  )לד(   בוּרָא מִן קֳדָם יְׁ רוּחַ גְׁ ע בְשוֹפָרָא וְׁ ת יַּת גִדְעוֹן וּתְקַּ לְבִישַּ

ש תְרוֹהִי:וְאִתְכְּנִישוּ אֱנַּ   אֲבִיעֶזֶר בַּ
 

 רד"ק שופטים ו .19

 מן קדם ה':  רוח גבוראכתרגו'   -)לד( ורוח ה' 
“The Targum renders: ‘a spirit of might from before God.’” 

 
 רד"ק שופטים ג .20

מן קדם  נבואהת"י ושרת עלוהי רוח  - )י( ותהי עליו רוח ה' 
והגבורה  .ה' הכח  רוח  לפרש  התעורר    ויתכן   בגבורהכי 

 ... להלחם עם כושן
The Targum translates: ‘and a spirit of prophecy from before the Lord 

rested upon him.’  It is also possible to interpret it as a spirit of 

strength and might, meaning that he was stirred with courage to go 

out and wage war against Cushan…” 

 

 דהי"ב לה  .21
ל  ) הוּ֙ בְיִשְרָאֵֶׁ֔ ח כָּמֵֹּ֨ סַּ ה פֶָ֤ עֲשֵָּ֨ א־נַּ ִֹּֽ יא יח( וְל ל הַנָּבִָ֑ ַׁ֣ מוּאֵּ י שְׁ ֶ֖ וְכָל־   מִימֵּ

ים  כֹּהֲנִֵּ֨ וְהַּ אשִיָהוּ  ֹֹ֠ י ה  אֲשֶר־עָשֶָׁ֣ ח  סַּ פֶֶׁ֣ כַּּ וּ  א־עָשׂ֡ ִֹּֽ ל ל׀  יִשְרָאֵֶׁ֣ י  לְכֵֶׁ֣ מַּ
ִָֽם: ס  י יְרוּשָלִִָּֽ א וְיוֹשְבֵ֖ נִמְצֶָׁ֔ ל הַּ ם וְכָל־יְהוּדָה֙ וְיִשְרָאֵֶׁ֣ לְוִיִָ֤  וְהַּ

Since the time of the prophet Samuel, no Passover like that one had 

ever been kept in Israel; none of the kings of Israel had kept a 

Passover like the one kept by Josiah and the priests and the Levites 

and all Judah and Israel there present and the inhabitants of 

Jerusalem. 

 


